Dokument je pripravil Generalni sekretariat vlade na podlagi v Uradnem listu RS objavljenega predpisa in dokumentov predlagatelja predpisa, ki so na razpolago v Generalnem sekretariatu vlade. Dokument predstavlja zgolj informativni delovni pripomoček, glede katerega Generalni sekretariat vlade ne jamči odškodninsko ali kako drugače.

Besedilo sprejetega predpisa

Na podlagi četrte alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 - uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO in 76/08) izdaja Vlada Republike Slovenije    

UREDBO

O RATIFIKACIJI

SPORAZUMA O ZNANSTVENEM IN TEHNOLOŠKEM SODELOVANJU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN ZVEZNIM SVETOM ŠVICE
1. člen

Ratificira se Sporazum o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Zveznim svetom Švice, sestavljen v Ljubljani 2. marca 2008.

2. člen

Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi(:

SPORAZUM

O 
ZNANSTVENEM IN TEHNOLOŠKEM SODELOVANJU

MED 

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE 

IN

ZVEZNIM SVETOM ŠVICE
Vlada Republike Slovenije in Zvezni svet Švice (v nadaljnjem besedilu: pogodbenika) sta se

V ŽELJI po nadaljnjem spodbujanju tesnih in prijateljskih odnosov med pogodbenikoma,

OB PRIZNAVANJU pomena znanosti in tehnologije za razvoj uspešnih narodnih gospodarstev,

V PREPRIČANJU, da bo mednarodno sodelovanje v znanosti in tehnologiji okrepilo prijateljske vezi in razumevanje med narodoma ter pospešilo razvoj znanosti in tehnologije v korist obeh držav, 

Z NADOMESTITVIJO določbe o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju v pismu o nameri, podpisanem 11. julija 2006, 
V SKLADU z veljavnimi zakoni in drugimi predpisi v obeh državah, 
dogovorila:

1. člen

Cilji

Pogodbenika spodbujata sodelovanje v znanosti in tehnologiji med državama na temelju enakosti in vzajemnih koristi. 

Organizacije, ki sodelujejo, so lahko znanstveni inštituti, znanstvena združenja, univerze, vladne agencije in druge raziskovalne in razvojne organizacije.

2. člen

Obseg sodelovanja

V skladu s tem sporazumom se znanstveno in tehnološko sodelovanje spodbuja: 

a)


      s skupnimi znanstvenimi in tehnološkimi raziskovalno-razvojnimi projekti na skupno 


         dogovorjenih področjih;

b)

      
z izmenjavo znanstvenikov, strokovnjakov, raziskovalcev in izvedencev;

c)       
z izmenjavo znanstvenih in tehnoloških informacij ter dokumentacije;













d)
s skupnimi znanstvenimi konferencami, simpoziji, delavnicami in drugimi sestanki;
e)
z drugimi oblikami znanstvenega in tehnološkega sodelovanja, 
o katerih se pogodbenika skupno dogovorita.

3. člen

Izdatki

Pogodbenika krijeta izdatke, ki nastanejo v zvezi s sodelovanjem po tem sporazumu, na podlagi načela enakosti in vzajemnosti ter v skladu z razpoložljivimi sredstvi.  
4. člen

Zdravstvene zadeve
Znanstveniki, strokovnjaki, raziskovalci in izvedenci, ki se izmenjavajo po tem sporazumu, morajo imeti sklenjeno ustrezno zdravstveno zavarovanje med bivanjem v državi gostiteljici še pred svojim prihodom v to državo. 

5. člen

Imenovani ministrstvi

Pogodbenika imenujeta ministrstvi za izvajanje tega sporazuma:

· Za Vlado Republike Slovenije: Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije,
· Za Švico: Državni sekretariat za izobraževanje in raziskave, Zvezno ministrstvo za notranje zadeve.
6. člen

Ustanovitev skupnega delovnega odbora

Imenovana organa za izvajanje tega sporazuma ustanovita Skupni delovni odbor za znanstveno in tehnološko sodelovanje (v nadaljnjem besedilu: skupni delovni odbor), ki ga sestavlja enako število predstavnikov in strokovnjakov obeh pristojnih organov. 
Skupni delovni odbor:

a) spremlja napredek pri sodelovanju po tem sporazumu,

b) določa področja in oblike sodelovanja,

     
c) oblikuje podlage za sodelovanje skupaj s finančnimi vprašanji,

d) pripravlja redna poročila o dejavnostih, ki se izvajajo po tem sporazumu.

Skupni delovni odbor se sestaja redno, vsaki dve leti ali na zahtevo enega pogodbenika izmenično v Republiki Sloveniji in Švici.

7. člen

Spremembe
Sporazum se lahko pisno spremeni na podlagi soglasja pogodbenikov. Sprememba, o kateri se pogodbenika dogovorita, se sprejme z izmenjavo diplomatskih not in je sestavni del tega sporazuma.
8. člen

Reševanje sporov

Vsi spori zaradi razlage ali izvajanja tega sporazuma se rešujejo prijateljsko s posvetovanji in pogajanji.

9. člen

Začetek veljavnosti, trajanje in prenehanje

Ta sporazum začne veljati z izmenjavo obvestil, s katerima pogodbenika potrjujeta, da sta izpolnila vse potrebne zakonske zahteve za začetek veljavnosti.  
Sporazum velja pet let in se samodejno podaljšuje za zaporedna obdobja po eno leto, razen če pogodbenik pisno šest mesecev vnaprej ne obvesti drugega pogodbenika o svojem namenu, da ga bo odpovedal.

Prenehanje veljavnosti tega sporazuma ne vpliva na veljavnost ali trajanje projektov in dejavnosti po tem sporazumu, dokler niso dokončani.

V POTRDITEV TEGA sta podpisana, ki sta ju pravilno pooblastili njuni vladi, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v Ljubljani, 2. marca 2008 v dveh izvodih v slovenskem, francoskem in angleškem jeziku, pri čemer so vsa besedila enako verodostojna. Pri različni razlagi tega sporazuma prevlada angleško besedilo.
	Za Vlado

Republike Slovenije:
	Za Zvezni svet Švice:


    Mojca Kucler Dolinar, l.r.                                         Pascal Couchepin, l.r.
                Ministrica za visoko šolstvo,                                             Predsednik

      znanost in tehnologijo                                          Švicarske konfederacije

AGREEMENTPRIVATE 

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

AND

THE SWISS FEDERAL COUNCIL

ON

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Slovenia and the Swiss Federal Council   (hereinafter referred to as the “Parties”)

DESIRING to promote further the close and friendly relations existing between the Parties;

RECOGNIZING the importance of science and technology in the development of prosperous national economies;

CONVINCED that international cooperation in science and technology will strengthen the bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the development of science and technology to the benefit of both countries;

SUPERSEDING the provision of scientific and technological cooperation under Letter of Intent signed on July 11, 2006; 
PURSUANT TO the prevailing laws and regulations in the respective countries;
have agreed as follows:

Article 1 
Objectives

The Parties shall promote the cooperation in the fields of science and technology between the two countries on the basis of equality and mutual benefit.

Cooperating organizations may include scientific institutes, scientific societies, universities, government agencies and other research and development organizations.

Article 2

Scope of Cooperation

According to this Agreement, scientific and technological cooperation shall be promoted through:

a/
Scientific and technological joint research and development projects in areas jointly agreed  upon;

b/


Exchange of scientists, specialists, researchers and experts;

c/
Exchange of scientific and technological information and documentation













d/
Joint scientific conferences, symposia, workshops and other meetings;

e/
Other forms of scientific and technological cooperation,
mutually agreed upon by the Parties.

Article 3

Expenses

The Parties shall bear the expenses incurred in connection with the cooperative activities under this Agreement on the basis of the principle of equality and reciprocity and in accordance with the availability of assets. 

Article 4

Medical Matters

Scientists, specialists, researchers and experts participating in exchanges under this agreement shall have, prior to entering the host country, appropriate health insurance coverage for the period of their stay in the host country.

Article 5

Designated Ministries

For implementation of this Agreement, the Parties designate the following ministries:

· For the Government of the Republic of Slovenia: The Ministry of Higher Education, Science and Technology of the  Republic of Slovenia,

· For Switzerland, the State Secretariat for Education and Research, Federal Department of Home Affairs.
Article 6

Establishment of the Joint Working Committee

For the purpose of the implementation of this Agreement the designated institutions shall establish a Joint Working Committee for Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred to as “the Joint Working Committee”) which shall consist of equal number of representatives and experts designated by each responsible institution. 

The Joint Working Committee shall:

a. review the progress in cooperative activities under this Agreement;

b. identify fields and forms of cooperation,

c. elaborate platforms of cooperation, including the financial issues,

d. prepare periodic reports concerning the activities undertaken under this Agreement.

The Joint Working Committee shall meet periodically, every two years, or at the request of either Party, alternately in the Republic of   Slovenia and in Switzerland.

Article 7

Amendments

This Agreement may be amended or modified by mutual consent of the Parties in writing. The amendment or modification which has been agreed by the Parties shall take place through exchange of diplomatic notes and shall form an integral part of this Agreement.

Article 8

Settlement of Disputes

Any disputes related to the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled amicably through consultations or negotiations.

Article 9

Entry into force, Duration and Termination

This Agreement shall enter into force upon   exchange of notes confirming   that   the Contracting Parties have fulfilled all necessary legal requirements for entry into force of this Agreement. 

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be automatically extended for consecutive periods of one year, unless either Party notifies the other in writing six months in advance of its intention to terminate this Agreement.

The termination of this Agreement shall not affect the validity or the duration of any specific arrangement of projects or activities made under this Agreement until the completion of such specific arrangements of projects or activities.

IN WITNESS WHERE OF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective governments, have signed this Agreement.

DONE  in duplicate in Ljubljana on 2nd of March 2008 in the Slovenian, French and English languages, all texts being equally authentic. In case of different interpretation of the Agreement, the English text shall prevail.

	For the Government of

the Republic of Slovenia

Mojca Kucler Dolinar (s)
Minister of Higher Education, Science

and Technology


	For the Swiss Federal Council

Pascal Couchepin (s)
President of the Swiss Confederation


3. člen 

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in šport.

4. člen

Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije -Mednarodne pogodbe.

Št.: 00724-20/2009
Ljubljana, dne 23. aprila 2009
EVA 2009-1811-0025
VLADA REPUBLIKE SLOVENIJE






                                                                              
                     Borut Pahor

                                                                                       P R E D S E D N I K
Obrazložitev predpisa (sestavni del obravnavanega vladnega gradiva)
Znanstveno in tehnološko sodelovanje s Švicarsko konfederacijo je potekalo na osnovi Sporazuma o tehničnem sodelovanju med Švicarsko konfederacijo in SFRJ iz leta 1966. V letu 1996 sta Republika Slovenija in Švicarska konfederacija sklenili sporazum o nasledstvu sporazumov (sukcesija), ki sta jih sklenili nekdanja Jugoslavija in Švicarska konfederacija in ostajajo v veljavi med Republiko Slovenijo in Švicarsko konfederacijo. Znanstveno in tehnološko sodelovanje v meddržavnih institucionalnih okvirih na dvostranskem področju na tej podlagi ni prav zaživelo. 

Švicarska stran je 30. maja 2005, med obiskom delegacije Ministrstva za notranje zadeve Švicarske konfederacije, pod vodstvom državnega sekretarja za izobraževanje in raziskave (Secretariat for Education and Research - SER), Charlesa Kleiberja predlagala sklenitev sporazuma med Ministrstvom za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije ter Zveznim Ministrstvom za notranje zadeve Švicarske konfederacije oziroma pristojnim Zveznim svetom Švice (Swiss Federal Council) o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju, s čimer je Ministrstvom za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije soglašalo. Skladno z oceno o relativno visoki ravni raziskovalne dejavnosti v Republiki Sloveniji in podobnostih s švicarsko ter o potrebi po nadaljnji krepitvi mednarodnega sodelovanja in prenosu znanja v industrijo, sta se strani dogovorili o prioritetnih področjih sodelovanja. Strani sta prav tako soglašali s predhodno sklenitvijo pisma o nameri, ki je bilo opisno podpisano 11. julija 2006.

S podpisom sporazuma so ustvarjeni pogoji za razvoj enakopravnih in obojestransko koristnih odnosov v znanosti in tehnologiji, ki so podlaga za razvoj skupnih industrijskih raziskav in posledično gospodarskega sodelovanja med državama. Sporazum o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju predstavlja podlago za pripravo programov in drugih dvostranskih izvedbenih dokumentov o sodelovanju v znanosti in tehnologiji.

V besedilu sporazuma v angleškem jeziku je popravljena manjša tehnična napaka in sicer pri nazivu ministrice za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo, kjer so pri besedi "technology" izpadle zadnje tri črke. O popravkih je obveščena švicarska stran, v obravnavo pa je predložen čistopis angleškega besedila.

Sredstva za sofinanciranje dvostranskega mednarodnega sodelovanja v okviru Sporazuma o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju med Vlado Republike Slovenije in Zveznim svetom Švice so zagotovljena na proračunski postavki MVZT, št. 5694, Programi mednarodnega znanstvenega sodelovanja. Stroški dveletnega programa sodelovanja v letih 2010 in 2011 bodo znašali okvirno 130.000 €. Za izvajanje dejavnosti na podlagi tega sporazuma bo Ministrstvo za visoko šolstvo, znanost in tehnologijo Republike Slovenije pooblastilo Javno agencijo za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije.
Sklenitev sporazuma ne zahteva izdaje novih ali spremembe veljavnih predpisov.

Sporazum ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije. 

( Besedilo sporazuma v francoskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.








